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0OKMOPaKrmM Kapheopu 2epMaHCbKOL ma
hino-yeopevroi ¢hinonoeii imeni I. I'. Ilouenuyosa

Kuiscvroeo HayioHa1bH020 JIIH2BICMUYHO020 YHIBEPCUMEY

CTATYC ALSO ¥ I[ABHBOAHI.‘.JHI?)ICBHI/IX KOPITYCAX TEKCTIB:
HIJTAX TPAMATUERAJIISAIII ®OKYCYBAJIBHOI'O AIIBEPBA

AHoTanif. Y cTarTi NpeAcTaBICHUIA aHalli3 JaBHbOAHT-
niiiceKoi ekcemu ealswa (also), sika y cydacHidl aHIIIMCBKii
MOBi (YHKLIOHY€ Yy SIKOCTi ()OKyCyBanbHOro aasepba. YBary
HPUALIEHO pi3HUM TumaM (okycyBaJIbHUX anBepOiB y MOBI
Ta KpUTEPIsM JJs iX pO3MEXKYBaHHS 3 ypaxXyBaHHSIM IIpecy-
NO3UIi{ Ta YMOB iCTHHHOCT] BUCIIOBIIOBAHHS, a TAKOX PI3HUX
TUMIB ieHTHdikamii Tomiky (JaHuH, IPO-TOMiK, KOHTPACTHHN)
Ta ¢okycy (iHbopMmaniliHui, imeHTHUdIKALINHUHA, KOHTpacT-
HUH, eMaTHYHUI, BEepyM TOILO) Y MOBaxX CBITY. YTOUHEHO
YaCTUHOMOBHHI CTaTyC O3HAY€HOI OJMHUII B aHMIIHCHKO-
My kopmyci TexkcTiB VIII-XI cT. ABTOMarnuHMii aHami3 JeK-
ceMH Ta BapiaHTIB ii HammcaHHs 3[ifiCHEHHH 3a OIIOMOTIOIO
nporpaMHoro 3abe3neyenns #LancsBox. J[is nmouyky aaHux
Ta Bi3yami3allii pe3y/bTaTiB JOCHIIPKEHHS BUKOPHCTaHI Taki
inctpymentd  KWIC (nomomarae OoTpuMatH KO-TEKCTyallb-
Hy iH(popmalito), GraphColl (1ae MOXKITUBICTD BizyalizyBaTu
KOJIOKAIIHI JIQHIIIOTH CIIpaBa Ta 3JiBa BiJl OCIIIKYBaHOT
OJIMHHUII BIAMOBITHO JO TPhOX MHapameTpiB: CHIJIA, YacTOTa
i mo3uis) Ta Wizard. Okpim TOro, BUCBITIICHI METOAM 1 METO-
JMKY JUIs aHaJli3y JEKCHYHOI OAMHHMII 3 YpaxyBaHHSAM aKTya-
mizarii iHpopManiil y AUCKypCi, a TAKOXK THUIIB TomiKa i pokycy
y peuenHi. JloBenaeHo, mo ealswa mae moiyHKIIOHAIBEHY
MIPUPOLLY, IO MOSCHIOETHCS HEMOBHOIO JICKCHKATI3AII€0 Ipy-
TOT0 €JIeMEHTa Y CTPYKTYypi AOCHTiKyBaHoI Jiekcemu. CeMaH-
TUYHUI aHaNi3 CJIOBa B KOHTEKCTI 3aCBIIYMB, IO OKpeCleHa
onuHUIS (yHKIIOHYE SK (OKyCyBallbHHN aaBepOiabHUMA
a00 MOPIBHSUIBHUI CIONYYHUK, aABepO crocody Ail, a Takox
(hoKyCyBanbHUII PECTPUKTUBHUII a00 aIuTHBHUE anBepo.
CTaHOBJICHHS Ta TpaMaTHKaji3allisi OCTAHHLOTO BiJIOYBa€Th-
Ccs B pe3yabrari 3MiHM 3HAYCHHS B KOHTEKCTi. BHCBiTIEHO
TIMOTETHYHUI NUIAX Ipamarukaiizaiii ealswa, 1o BKIIOYae
MOCTYIMOBE TIEPETBOPEHHSI aBepOialbHOTO PECTPUKTHBHOTO
CHOJIyYHUKA Ha PECTPUKTUBHHN YTOYHIOKOYHMU aaBepO, Mo
TaKOXK MaB JIOAATKOBE 3HAYEHHS BUPAKEHHS CIIOCO0Y Aii, KU
B CBOIO U€pry CIyI'yBaB IKEPEJIOM ISl CTAHOBJICHHS aJUTHB-
HOTO ajaBepoa.

KiwouoBi cioBa: gokycyBanbHi anBepOH, GoKyc, TOIIIK,
JTABHBOAHIIIICHKHUI KOPITYC TEKCTIB, MOJi(YHKI[IOHAIBHICTb.

IlocranoBka npodaemu. QoxycysansHi agsepou (DA) B €Bpo-
TEHCHKIX MOBAX € MPEIMETOM JIOCIIDKEHHS 3 IO3HIII CeMaHTHKH,
nparMatuky, Ginocodii Ta pi3HUX MOB’A3aHUX AUCHMILTIH [1; 2; 3;
4; 5. Leit Tum axBepOiB MOXHA OMICATH 3 YPaxXyBaHHAM X BHECKY
y 3HAYEHHS, OCKUTBKH iX OCHOBHOKO BIACTHBICTIO € B3a€MO3B’S-
30K 3 1HQOPMAIIHHOI CTPYKTYpOI0 ab0 THIIOM BHCIIOBITIOBAHHS,
TOOTO 31 CTPYKTYPHOIO TIPOTIO3AITIET0, Ky MOKHA TIPOAHATI3YBATH
B Mekax (oxycy Ta gony abo obmacti xii (scope) [1; 6]. Acomia-
1is 3 okycom mependadae anam3 BumBy QA Ha icTHHHICTS Ta/
ab0 TPECyMO3HIIiF0, TOMY BHOKPEMITIOIOTH 1Bl BEMMKI TPYITH TAKUX
azBepOiB: pecTpUKTHBHI (only, just Ta iH.) Ta anUTHBHI (even, also,

too tomo) [7]. 3Baxatoun Ha TO# (akT, mo axBepd also B cyuac-
Hill aHTTIACHKII MOBI iHiNiIoE aUTHBHY Tpecynosumito [7; §; 9],
a #oro 3HaUeHHs MOXHa niepepasysatn sk in addition to x [10; 11],
MeTOI0 CTATTi € aHATI3 HOTO CEMAHTHKH Ta ()YHKIIIOHYBAHHS B AHT-
niticekux mucemunx mam’stkax VII-XI cr. Ile mo3Bomate mpo-
CTEXHUTH TIOBHHUIl CIIEKTP 3HAYEHb OKPECICHOI OJMHMUILL, 8 TAKOXK
BH3HAYUTH il POJIb Y TIOPSAIKY APAH)KYBAHHS €NEMEHTIB B PEUCHHI
3AIIEKHO Bijl iHPOPMAIIHHO-CTPYKTYPHOTO HABAHTAXKEHHS.

Anaui3 octanHix gocmimxens i mydaikauiii. Oxgiero 3 gop-
MaJNbHHX BIACTHBOCTEH ()OKYCYBaNbHUX ajBepOiB y CydacHmX
IHIOEBPOMEHCHKIX MOBAX € iX TO3MIINHA THYYKICTh, OCKLIBKH
XapakTepHUM I HUX € MapKyBaHHA Qokycy. Lle 3ymoBmioe ix
PO3TAILyBaHHS B PEUEHH] AKOMOTa HAHOMIKYE 10 KOHCTUTYEHTA,
IO SKOTO BOHH BITHOCATBCA, 32 YMOBU iX TapMOHIHHOIO HO€A-
HAHHS 3 KOMOIHATOpHUME 00OMEXeHHAMH B MOBI [6]. OkpiM TOTO,
cuHTaKcHyHa mosuuis A Moxke 3MIHIOBATHCA B 3aJ1€XKHOCTI BiJ
ity ¢okycy [1]. Binbimicts MOB CBITY 103BONISE (JiNEH3YE) BHKO-
pucTanHs QOKyCyBalbHUX aaBepOiB Mepel MaKCHMAIbHOIO Mpo-
EKIli€l0, ane iCHYFOTh BIIMIHHOCTI B iX pO3TallyBaHHI y mpe- abo
TOCT-TO3MUIIIT 10 BIacHe oKycy.

Tumonoriuni po3Bifky (OKyCYBaNbHEX ajBepOiB y MOBax
CBITY JIal0Tb MOXUIMBICTh NMPUIYCTHTH, IO BOHH YTBOPHJIHCA SK
KJIac y Tpoleci eBOMoNii MOBH Ha OLTBIN Mi3HIX eTamax ii po3-
BHTKY, a JOCTI/KEHHS AABHbOAHIMIHCHKUX MaM STOK MHCEMHOCT
BKa3ye Ha TOM (aKT, mo (hOKyCyBaibHI a/iBepOu iHIllIATbHO MATH
TOTICeMAHTHYHAH XapakTep 1 MOIIM BHCTYIIATH HA PaHHIX CTa-
IifX PO3BUTKY MOBH B SIKOCTI iHTEHCH(iKaTOpiB, HEO3HAYEHOTO
apTUKIA, TPUKMETHUKIB, TOPIBHAIBHUX anBepOiB Ta anBepOiB
crocoty if [12; 13]. Bapto Takox BiIMITHTH, [0 B MEkKax Kiacy
OJIMH 1 Toii camuii laBHBOAHTIHCEKIH DA Mir QyHKIIOHYBATH K
PECTPUKTHBHMI YTOUHIOIOUMHA ab0 aIUTHBHHUIA B 3aNEXHOCTI Bif
3aranbHOro KoHtekety [14]. JlaBHpoanrmiiichkuii also (ealswa) He
€ BUKIIOYCHHAM, BiOMBAIOYM TEHACHIE0, BIACTHBY NABHBOMY
etary po3BUTKy MoBu. Tax, B Oxford English Dictionary [15] 3ape-
€CTPOBAHI HACTYITHI 3HAYEHHS ealswa: a) BUPAKEHHS IIEHTHYHOCTI
Ta (YHKIIOHYBaHHS MONIOHO Cy4acHMM KOHCTPYKIIisM wholly so,
exactly so (pecTpUKTHBHO-yTOUHIOWUHIA ceHc) (Ponne pu micelan
rode abban wylle, ponne lege pu pinne finger ofer pinne swydran
finger and reer up pinne puman. Litelere rode tacen is ealswa, reer
up pone litlan finger.); 6) BUpaxeHHs HACTIIKY a00 pe3ymbTary Aii,
eKBIBAIICHT CY4. aHTIL. therefore, then (Ac ic secge to sodon, peet on
pam ylcan lychaman pe he myd bebyrged wees, on pam ylcan he eft
aras bynnan twam dagum, eall swa ic to sodon wat peet he ys se soda
God.); B) BUpaXeHHS TIOIOHOCTI: in the very manner, in the same
way, likewise, similarly (nopiBHsIEHAE axBepO abo anmepd crmo-
coOy mii) (Peer..ealle him geauen gersume & on Scotlande ealswa);
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r) GYHKIIOHYBAHHS Y SKOCTI aiuTuBa: in addition, as well, too
(Hui man cwep on leden and ealswa on englisc: huig, hu ferst
du). Lle nIeBHOI0 MipoIO TIOACHIOE MOMI()YHKIIOHANBHICTb aIUTHBIB
y Tunonoriyaux gocrimkennsx JI. Gopkep [2], sxa BHOKpemina
HACTYIIHI iX CEMAHTHYH] 3HAYEHHS B iHA0- T HEIHJOEBPONEHCHKIX
MOBAX: 1) BlacHe ajiTHBHA (YHKLs, B SKii aBepOy BUCTYMAIOTH
TpUTepaMu IPECyTO3NLLi Ta B3aEMOAIIOTH 3 okycom [3]; 2) map-
KyBaHHS KOHTPACTHOTO Tomika abo iHAMKais 3MiHH Tomika [16];
3) BUpaKeHHs TMOCTYIKU y BiMOBITHUX ni)lp;mHHx pedeHHsx [3;
17]; 4) MapKyBaHHS HEO3HAYCHHX 3aiiMenHuKiB [17]; 5) dyHkio-
HYBaHH$ Y IKOCT] CIIONYYHUKOBOTO a1Bepba 31 3HaueHHM and ther,
moreover, therefore [2]; 6) y SKOCTI CypSITHOTO CIIONYYHHKA TOLIO.
Bapro BiMiTHTH, 10 HE yci OKpecieHi BHIIE (YHKIIi BIacTHBI
CyyacHii aHTMIHCHKIH MOBI, POTE AKTyalbHUM BOAYAETBCA TPO-
CTEXHUTH sKi caMe 3 QyHKLIH XapaKTepu3yloTh JaBHbOAHITIHCHKUM
amuTuB also.

3Bakaroun Ha MOM(YHKIIOHANbHY CEMAHTHKY ealswa B HaB-
HBOAHIIHCBK] MOBI, HAHOITBII aKTyaNbHIM 3aBIAHHSIM € aHAII3
PECTPUKTUBHO-YTOYHIOOYOT T &IMTHBHOT IIpecymo3uilii. 3 no3uii
dopManbHOi CeMAaHTHKH PI3HULSA MK PECTPHKTUBHUMH Ta ajid-
THBHIMH aJBepOaMu TOISTae B iX BIUIMBI HA YMOBH iCTHHHOCTI
BHCJIOBMIOBAHHS: TEPIIMiA THI “MiliCHO BIUIMBAE HA ICTHHHICTH
TPOTIO3HILii, B TOH Yac K aiUTHBHI aBepOU € HEHTpaTbHUMHU 10
Hel 1 iHILit0I0Th 3HaueHHs, o He € ictunnumM” [18]. Tlop. (1-2):

(1) Matheus se godspellere awrat pis halige bispel alswa
ure hlaford crist hit sede to his apostlas pus eadmodlice
cwepende. — Mathew that gospel wrote and this holy
example (paradigma) exactly as our lord Christ it said to
his apostles.

(2) Hui man cwep on leden and ecalswa on englisc
(&Elfric Gram. St. John's Oxf. 278). — A person says hui in
Latin and also in English.

V peuenni (1) alswa Mae pecTPUKTHBHO-YTOYHIOHYE 3HA-
YeHHs exdactly as, HATOJONIYIOUM HA ICTHHHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS,
a TaKoXk JIONATKOBO BHpaxae 3HaueHHs cnocoy aii. TobTo, ioro
OCHOBHOK JHCKYPC-(DYHKIIIEI0 € XapaKTepUCTHKA iNEHTHYHOCTI
Ta cnemudiuHoCT. Y 11b0MY KOHTEKCTI moromkytocs 3 E. Kowi-
roM [3] Ta A.-M. e Yesape [19, c. 65], mpumyctusmm, mo #oro
BUKOPUCTOBYIOTH €M(ATHIHO 3 METOK) BCTAHOBHTH TOTOXHI Bijl-
HOCHHH MDK apryMEHTaMH MpOTO3MIIi, AKi € KOHTEKCTYalbHO
faHuMu. B TakoMy BUIajKy yTOUHIOIOUHH onepatop dhoKycyeThes
Ha IparMaTHyHii IMIUTIKaTypi, BKA3yrOUH, WO WOCh € IPABIBHM
32 CBOEI0 TPUPOJIOI0, & PEUCHHA HE MICTUTh KOHTEKCTYalbHHX
mikasok: alswa ure hlaford crist hit scede to his apostlas, a otxe,
caM Mopuikatop MoxHa mepedpasysaru sk ‘nothing but’ or ‘X
and only X” [20]. Ockinbku alswa BITHOCHTBCS JI0 YChOTO Mips-
HOTO PEYeHHs, a He 10 HOTo YacTHHH, MOXHA CTBEPIKYBATH, IO
yBech Horo 3mict € ictunauM. Ha BinMiny Bix pevenns (1) ealswa
y npukiafi (2) BKasye Ha Te, O Ta YaCTHHA BUCIOBMEHHS, JI0 AKOT
BIH BITHOCHTBCS € JIOJATKOBO ICTHHHO ealswa on englisc, a pop-
MOI0 CEMaHTHYHOI penpe3eHTaii agutuBa € HactymHa: ADD (A x
[P (9] [21]

[HImmM acriektoM € inenTrdikalis 3a JOMOMOToro ajBepda cro-
o0y i, MOPiBHSHHS Ta IPUUMHHO-HACIIIKOBOT /i (200 moCTyIKH
B Tepminax JI. Dopxep [2]), a Takoxk BUpaxeHHS MOABIHHAX (YHK-
1ii, HaMpUKIa pecTpUKTUBHOCTI 1 crocoly il (1). Taxi momudi-
Kauii, Ha moran T. Heamaiinen [22], € pe3ynbTaToM 3MiHH MeTa-
dopuyHoro 3HaueHHs Jekcemu, wo Ha Aymky E. Tpayrorr [23]
BUHIKA€E BHACI/IOK IOCTYTIOBOTO 3MiHIOBAHHS 3HAYEHHS B KOHTEK-
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cti. Bapro mpumyctuTH, 0 MoMiceMaHTHYHUI XapakTtep ealswa,
TIEBHOI0 MIPOIO, TIOB'SI3aHUI 3 IPyTHM KOMIIOHEHTOM ajiBepba swa
(as, that), WO € MOPIBHAMBHIM 32 CBOEKO MPUPOOI0 1 BUKOPUCTO-
BYETbCA [ TO3HAYEHHS CTI0cO0y il 200 MOPIBHAHHS Y MTHCEMHHX
texctax VII-XI cr. AkTyanbHUM 3aBIaHHAM BOAUa€ThCS JOCIi-
JDKEHHS BIICOTKA 3TUTOO Ta OKPEMOTO HAMMCAHHS JABHbOAHTIIN-
CBKHX BapiaHTiB also.

Meronuka pocuimkeHHs. AHamN3 AHDIHCBKUX 1AM’ ATOK
VIII-XI cr. rpyntyetses Ha Kopryci croBHuKa aHIiHChKOT MOBH
(mani: OE Corpus) [24]. Bepcis mictuth 77 dparMeHTiB TEKCTiB
3 3aranbHoto KinbkicTio 4 578 301 cniB. ABroMaTHuHui aHami3
TeKceM 3MiHCHEeHNIT 3a IOMOMOTOI MPOTPaMHOTO 3a0e3meyeHHs
#LancsBox, 1m0 po3po6neHe HAyKOBI[IMH HaHKaCTepCLKOFO VHi-
BEPCUTETY JUIS aHJIi3y MOBHHX OJMHHIIb Y Koprycax TeKcTiB [25].
Jina momnyky JaHuX Ta Bisyanizalil pesynbTariB JOCIiHKEHHS
Bukoprctani Taki iHctpymentn KWIC (momomarae OTpUMATH
KO-TEKCTyalbHY 1H¢)0pMauuo) GraphColl (ﬂae MOMJTHBICTD Bi3ya-
J113yBam KOMOKALiHI MaHIIOT ! CTIpaBa Ta 31iBa Bijl aocmamyBaHm
OJIVHAII BIATIOBIAHO JI0 TPHOX MapaMeTpiB: CHJA, 4acTOTa i MO3u-
1ist) Ta Wizard [26]. Busuaroun obnacts jil ealswa, momiueHo, mo
JIeKceMa PO3TALIOBYEThCA Y TPEMO3MIIl 10 eNeMEHTY, 10 SKOTO
BOHA BIJIHOCHTBCSL, 32 BUKJTHOUEHHSM JBOX PUKJIAJIIB, TOMY 00paHo
HacTymHui cTatucTuunuit mokasHuk y GraphColl: 01 - Freq (5.0),
L0-R1, C: 5.0-NC: 5.0.

Bpaxosytouu noniyHKIi0OHATBHY TPUPOLY ealswa NofanbIIii
aHaJIi3 JIOMOBHEHO MaHyalbHUM BU3HAUCHHAM 00acti Jii ealswa,
crpaiouuch Ha Teopito /1. bropinra ta K. Taprman [27], momudixo-
BaHy Bepcito “adverbial only theory” 1. fxo6ca [28], B sxiit 3a3Ha-
yaeTbes, 0 DA MOKYTb CIIONYTyBATHCS JIUILLIE 3 HE-apTYMEHTaMI,
a MaKkCHMalbHa TPOEKIis MOBHHHA C-KOMAHIYBaTH 3 (OKYCOM
1 3HaxXoUTHCS SKHAHOMMKYE N0 OCTaHHBOIO. [HITMMH CIOBAMH,
®A moxyTh npueaHyBarucs 10 He-aprymentis VP, TP, AP, root,
CP, ane npuennanns 10 aprymentis DP, PP, CP € HemoxmiBim.

[pu ananizi iHpopMmaLiiHOi CTPYKTYpH ealswa BpaxoBaHi
0COOIMBOCTI /IaBHHOAHITIMICHKOTO TOPSAKY CHiB, IO HATEKHUTH
0 3MIMAHOTO TUMy V2, AKUi € CEH3UTHBHMM 10 iH(opMawiii-
HOi CTPYKTYpH, 10 TIOSICHIOE Bapiallii apaHyBaHHS KOMIIOHEHTIB
pedeHHs [29] OxpiM ToOTO, BAPTO TAKOK 3BAKHTH HA OTIO3HUIIiI0
TIOPAIKY CIiB B TONOBHOMY Ta TAPATHOMY PEUCHHSIX, IEPEBAKHO
SVO ta SOV BiamnosijHo. 3Bakar0un Ha MONKIUBICTh IIEPEMIILICHHS
ENIEMEHTIB B MEXKAX PEUCHHS (J1iBa TUCIIOKAILIS, TOIIO), Pi3HI THITH
TOPSKY CITiB Y BHOKPEMIICHHX MPHKIAJaX NPOAHANI30BaHi 3 ypa-
XYBAHHAM MpECTABICHHS PISHAX THIIB aKkTyamisawil iHbopmarii
y IUCKypCI (aHa/HOBA), a TAKOK PI3HMX THIIB TOMiKa (TPO-TOMIK
(at), mammit (gt), konTpacTHuii (ct)) i hokycy (indopmauiiinmii (inf),
inentudixaniituuii(idf), em@aruunnii(emph), xonTpactHuii(ct),
Tolro) peuenns [auB.: 30; 31; 32 Ta iu.].

Pesyabratn Ta ofropopennsi. IIporpamue 3abe3meuyeHHs
#LancBox mano 3mory Buokpemutu 952 peuenns 3 ealswa 3 OE
Corpus, 30kpeMa Oy/u TakoX B3ATi 10 YBArk Taki BAPIaHTH HaIlH-
canHs Ak eallswa, eal swa, eall swa, alswa, al swa, all swa, allswa,
110 Oy npoananizoani B kouteketi (KWIC). Bisyamizartis komo-
KalliifHUX JIAHIIOT1B JIEKCEMH ealswa BKa3ye Ha Te, 110 JJis Hel Haii-
TOHpPEHIIIIM € crionyyerHs 3 DP, B skuX ocTaHHs Moke BUpaxa-
THCS IMCHHUKOM (crist) abo 3aiimennukoM (heo, pu, Tomo). Bapro
3a3HAYUTH, 10 NPUAMEHHUKYE HANEKATh JI0 CIUIbHUX KOMOKAIlii
pi3HEX )OpM HAMUCAHHA also (BIIMIYEHI MYHKTHPHAMH JiHIAMU
Ta IoMapan4eBuMu kpankamu Ha Puc. 1). [ToMiTHORO € acTka Komi-
raiiit ealswa mycel, micel (much) swa 1a 3 npuiiMeHHUKaMu (on,
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10), WO I03BOIISIE IPUITYCTHTH, 110 ealswa BXOTUTH 10 cknany AdjP
(an’extuBHOI rpynH) Ta PP (mpuiiMeHHUKOBOT TpyH).

JleranbHuii aHami3 KoJoKailiil Jyis HalOLTbII BKUBAHOTO Bapi-
aHTy HamycaHHs ealswa, npeacranesoro 499 mpuxnagamu y O
Corpus, HaBezieHO y Ta0. 1.

Orxe, nexkceMa HafyacTilie Mae TEHICHIIO 10 CIONYYCHHS
3 3aliMEHHHUKaMU hit, we, he Ta IpUKMETHHKaMu gap, mycel, micel.
Cepen Hali6inb1I MOMMPEHUX IMEHHUKIB Y KOMIralisx, BAPTO BiJl-
MITHTH Crist, IPOTE 3BAXKAIOUHM HA TONI(YHKIIOHANBHICTb ealswa
JOUUTEHAM € BUBYEHHS ()YHKI[IOHYBAHHS OJMHHII B KOHTEKCTI,
a TakoXk 00MacTi Jiii IOCMIKYBAHOTO eNEMEHTa B PEUCHHI.

CemanTuunuit anami3 oguanii B kouteketi (KWIC) mokasas,
1o 3-MoMiXk 952 00paHux MpuKIajiB ealswa y 64.64% BuKoHye
PECTPUKTHBHO-YTOYHIOKYY (YHKIIO, 10 OHOYACHO XapaKTepH-
3ye croci0 i s oT cyu.-aHr. exactly as (1). OxpiM 1poro ealswa
TaKOK BUKOPHCTOBYETHCS AN BUPaXkeHHS MOpiBHAHHA Y 17.68%
npuknais (3), sk aguTuBHAi anBepd also, mo cTaHoBUTH16.46%
BUMAIKIB (4). HaliMeHI nomupeHnM € BUKOPUCTAHHS JIEKCEMH IIpH
HATOJIONICHH] BUKITIOUHO Ha criocoi it (0.61%) (5) abo pe3ymbrari
xii (0.61%) (6).

(3) Pa heo ponon hwurfon pa wurdon pa twege cnihtzs
al swa fegeres hiwas swa heore federes waeron & pa

eg&ae;&d : eheo
ocrist eal swa .&t:u
o&t;&ae;t emicel
®calswa ®cal swa
emyecel @on
®ga&d
®daer
oto
e&amp ed&ta ehra&d;e Ohwae;t
- ehi ese
Swe
ehit
ehe
®alswa .
®of
®allswa @®all swa
Puc. 1. Konoxaniiina citka napaboanraiiicskoro also y OE Corpus (Wizard)
Ta0Omums 1
Kousokanii 1y1st momykosoro enementa ealswa y OE Corpus

ID position collocate stat freq_coll freq_corpus
1 R hit 57.0 57.0 10104
2 R gap 25.0 25.0 280
3 R se 25.0 25.0 30570
4 R on 17.0 17.0 84741
5 R we 14.0 14.0 12234
6 R crist 11.0 11.0 2253
7 R ba 10.0 10.0 46043
8 R ] 10.0 10.0 198400
9 R he 10.0 10.0 50059

10 R hi 9.0 9.0 19588

11 R mycel 9.0 9.0 982

12 R baet 8.0 8.0 54415

13 R gahb 8.0 8.0 336

14 R micel 8.0 8.0 1450
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modra weron alswa swearte swa heo a&r waeron. — When
they turned away from them again the two youths because
of as fair complexion as their fathers and mothers were
as black as they had been before.
(4) & gif ani mann hennen ford wille pa halegen stowe mid
land & mid loge godian icc ann alswa pet hit si stadelfast. -
And if any man henceforth wants the holly to hold with land
and with water (sea) endow I grant also that it is firm.
(5) Al swa ic beode &t;e Saxulf biscop pat swa swa pu
hit geornest, pat seo mynstre beo freo. — In like manner,
I command thee, Bishop Saxulf, that so as you yearnest
that the monastery be free.
(6) 7.10: ac ic secge to sodon, pzt on pam ylcan lychaman
pe he myd bebyrged waes, on pam ylcan he eft aras bynnan
twam dagum, eallswa ic to sodon wat pat he ys se soda
God (cf. Vind.salv. 7 ipsa carne in qua natus ... in ipsa per
dies duos in sepulchro iacuit, in ipsa die tertia sicut uerus
deus et uerus homo a mortuis resurrexit).
Kopensiiis 0CHOBHMX CEHCIB MOMiYHKIIOHATBHOTO ealswa
y OE Corpus mpencrasnena Ha Puc. 2.
3Baatouu Ha BiICOTOK MPUKJIANIB, B AKUX ealswa BUKOHYE pec-
TPUKTHBHY YTOYHIOKYY (QYHKIIO Ta QYHKLO criocoOy Aii, MOKHA
3a3HAYMTH, 110 TyalbHa MPUPONA L€l OAUHHUIIL € OCHOBHOI0. BapTo
TNPUIYCTUTH, W0 e COPHYMHEHO HEMOBHOW JIEKCHKANi3allielo
JIPYTOTO €NEMEHTA JIEKCeMH — SWa, IKUH OTHOYACHO (DYHKIIIOHYE
K MOpIBHSIbHAI anBepd Ta axBepb cmocoly Aii y IaBHbOAHIIH-
chkiit MoBi [33]. Bapto 3a3HaumTH, MO OKpeMe HAmMCaHHA edal
swa Bnactue 32 Tekcram, o jarytorses VII-XI ct., Hamidyioun
218 ToKeHiB, B TOH 4ac K BAPIaHT 3MUTOTO HAIMCAHHS NPUTAMAH-
Huil 499 mpuknagam y 44 texcTax. BaxiuBo Takoxk BpaxyBaTH Toit
(hakT, 110 OKpeMe 1 3NUTe HAMCAHHS JIeKCeM 4acTo TMpe/CTaBieHe
B OJHOMY 1 TOMY % (hparMeHti TeKcTiB, fK i Bapiallii HamiCaHH,
a OTXe He Mae MPAMOi KOpeMAlLil MK HAMMCAHHAM Ta JABHbOA-
HIMACBKUM JiaieKTaMu. [mocTpaiero boro (akTy CIyrye aHr-
JNOCaKCOHChKa Bepcis Meters of Boethuis, Krapp (MetA6), mo
MICTUTB TaKi BapiaHTH B OIHOMY MaHYCKpHITI eal swa, ealswa, al
swa, alswa, eall swa. 3aranom okpeMme HAIMCAHHS TOCIiKYBaHOT
nekcemu 3adikcoBane y 422 npuknazax, mwo cknazae 44.33% toke-
HIB 1 BUCTYIIA€ BATOMIM apTYMEHTOM JIIIsl IPUITYIICHHS YaCTKOBOT
JNEKCHKATI3AIIS Swa Yy JaBHBOAHTIIHChKIH KOHCTPYKIIl ealswa,
CBITYEHHSM YOTO i € HAsABHICTh JIONATKOBOIO BIATIHKY criocoOy nii

80.00%

40,00%

PERCENTAGE

20.00%

0.00%

TP BUPKEHHI PECTPUKTHBHOTO YTOUHIOOUOTO 3HAYCHHS. [Ipu
aHaNi3i ealswa BAPTO TAKOXK TPOBECTHU MAPAIIEIb 3 HIIOK JABHBO-
AHIIIHCHKOI0 KOHCTPYKILKO efiie swa, 110 npenctasnena 108 mpu-
xnagamu y OE Corpus Ta mae inenTtuune 3uavenns (7). OOuzBi
KOHCTPYKIi € pIBHO3HAYHMME a 001acTh Jii eeMEHTIB efite swa
Ta ealswa PO3MOBCIOMKYETHCS Ha MAPS/HE PEYCHHS B LIIOMY, a He
Ha oxpemuii enement [14]. Tlop.: (1) Ta (7).

(7) efne swa he to anum men cwede and sprece. — Exactly

as he to a man said.

TakuM YMHOM, OCTa€ HEOOXITHICTh YTOUHEHHS YaCTHHOMOB-
HOTO CTarycy OfuHuIl y mpukmaii (1), OCKUTbKH, JOCIiKEHHS
efiie swa BKa3ye Ha CIONYYHUKOBY MPHUPOJY OO eneMenTa [ 14].
[IpumymieHHs CroMyYHIKOBOI IPUPOMH ealswa € OYEBHIHUM TPH
BHKODHCTAHHI JIEKCEMH B MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKUIAX ealswa...
swa (3), fiKi, IPUHATIIHO HArajaeMo, CTaHOBIATh 17.68% mpu-
KB y Kopmyci. A OTXKe, BUBUCHHS apaH)XyBaHHS EIEMEHTIB
y PeuCHHI Ta MPHHIMIIB C-KOMAHIYBaHHS B HbOMY JO3BOJHTH
BH3HAYUTH MPHHATCKHICTh JOCITIDKYBAHOT JIEKCEMH /0 TEBHOI
YaCTHHOMOBHOI KaTeropii.

AHani3 nopsaxy ciiB 3 ealswa y 3HaueHHi exactly as Bkazye
Ha Te, WO OKPECIEHa JIEKCHYHA OIWHUIS PO3TALIOBYETHCS HA
T0YaTKy pedeHHs y 95.7% NpuKIajiB, Ayis SKMX BIACTHBI Taki
THITH TIOPAAKY CIiB y mipsiauuX pedenusx: ealswa — SV(0)(X)
(56.99%), ealswa — SO(X)V (37.64%), ealswa — VSO (1.07%).
Hop.: (8)-(10).

(8) And witodlice ealswa flod com hwilum r for synnum,
swa cymd eac for synnum fyr ofer mancynn, dzrto hit
nealzcd nu swyde georne. — And truly, exactly as the Flood
came before because of sins, so too because of sins a fire
will come over mankind, and now the time is approaching
Very soon.

[CP[ Clealswa . . ol TP [DP [flod] [TP[VP[com hwilum &r
forsynmum] ]
(9) On maregen pa he awoc pa stoden pa ylce gyrden abuten
him alswa heo on pre rreen nihte duden. — In the morning
that he awoke there stood the same guardian about him as
[exactly as] they on that previous night did (assigned).
[CP[Calswa [TP , ... [DPheo] [TP[VP[PP[on bare rraen
nihte] [V [duden ]I}
(10) Nu szgd us pis godspel pzt pe Helend pa szde, All
swa dep to sodan min heofenlice Feeder eow, gif ge ne

exacly as + manner comparison  manner (kewise) additive also consequential then

MEANING OF EALSWA
Puc. 2. 3nauenns ealswa y OE Corpus
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forgifep eowrum gebrodren — Now says us this gospel
that the Lord then said, exactly so does to prove true mine
heavenly Father you, if you not forgive your brethren.
[CP[C[VP[Adv[Allswa]] v emoi, LV [ [dep to sodan]]]]
[TP[DP[min heofenlice Faeder HP [VP ¥PtAltswadepto
sodatrt DP [eow]]]]].

3Bakaroun Ha Toi (axt, mo CP y peueHHi Mae /IBi BIIKPHUTI
no3uii (11), npuiyckaemo, 1m0 ealswa BITHOCHTBCS 0 HaiBH-
moi mpoexii (C) TaKuM YMHOM MapKYIOUH yce pedeHHs K POKyc
(mop.: 8-9), a oTke 30epiraeThcs MPUHIMIL, BIANOBIAHO A0 AKOTO
JOCIITKYBAHUI EEMEHT C-KOMaHAye 3 (JOKYCOM, PO3TalIOBYIH0-
YHCh KOMOTa OMIDKYE 0 HBOTO.

(1)
<

3 mosuuii Teopii J. bropinra ta K. Xapt™an [27] po3rauryBanns
ealswa B obnacti C, ja€ 3MOTY TPUITYCTHTH, 11O JIEKCeMa BUCTY-
Ta€ y AKOCT ajiBepOiaibHOTO CIIONYYHNKA, a He a/1Bep0a, OCKIIbKH
ocranHii Mae Bxoquth 10 oomacti TP, a came VP. [Ipu Bu3HaueHH]
TuIy oKycy, BiIMITHMO, 110 pedeHHs (8)-(9) MicTATb JOHATKOBY
ineHTHQIKalii0 3 THM, IO 3a3HAYAIOCH BHINE Y KOHTEKCTI, TOMY
ealswa BBOUTH PEYEHHS, IO 33 CBOEK CEMAHTHKOK MpPEACTaB-
NA0Th ineHTHiKaNiiHui dokyc Ta MOB’s3aHi 3 iH(poOpMAIi€o,
JAQHOI0 Y TIOTIEPEIHBOMY KOHTEKCTI (BI/IKJIIO‘{HO JlaHa-aKTHBOBAHA
1H(1)opMau1ﬂ) Bap1au11 TIOPSIAKY CATiB Y MiAPSIHKX pedeHHsM Sov
ta SVO 1oB’s3aHi, WBK/IIIE, 3 3araNbHOW TCHIEHIIIEN JI0 MOCTY-
moBoro nepexofy 10 SVO apamxyBaHHs eNeMeHTIB Y MOJaMbIIHX
Tepiofax PO3BUTKY MOBH, 3BAKAIOYM HA YACTHHOMOBHY Halex-
HICTb miiMeTa 110 iMeHHuKa (8) Ta 3aiiMenHuKa (9), a HE 3 CEHCH-
THBHICTIO JI0 IH)OPMALLIIHO-CTPYKTYPHOTO HABAHTAXKEHHS, OKDIM
Toro B MeBHUX Bunajkax ananizy OF Corpus BakKo BUSHAYHTH THIT
TIOPSIIKY CITiAyBaHHS €IEMEHTIB, OCKIIbKH PEUCHHS CKJIAJAEThCs
JIHIIIE 3 JBOX €1eMeHTiB S Ta V.

BinkputuM, mpoTe 3aNMINAETHCS MUTAHHS MO0 CTa-
Tycy ealswa y mpuknazi (10), B sikoMy crocTepiraeTbes nepemi-
menns VP Bniso (Verb first) abo, Tak 3BaHa, HApaTHBHA iHBEP-
cis [34, c. 407]. Bapro mpumycTHTH, IO B LBOMY BHIAAKY
BinOyBaeThest V-to-C mepeMillieHHs, a OTKe ealswa HamexXuTh
mo VP rpymu Ta, BUCTYIAIOUM B SKOCTi ajepOa, Mapkye niec-
7oBo SIK eMbaTHaHuil YOKyC peueHHs, mo, BianosiaHo Ao Calle-
Martin&Miranda-Garcia [35], € nparMaTH4HIM €IEMEHTOM JUis
TMo3HaYeHHS OY/b-KOTO THIYy TeEpexofy B MPO3OBHX TBOpAX.
V peuenti (10) Take nepemilieHHs iecioBa 10 NEPLIOT MO3MILiT
MOJKE CITyTyBaTH MPUKJIAJOM TeMaTHYHOTO MOpPYIeHHs (thematic
discontinuity), Ta IpeICTaBIEHHSAM HOBOTO ToTiKa min heofenlice
Feeder [34, c. 408].

BikuBaHHS ealswa y SKOCTi PECTPUKTHBHOIO YTOUHIOKYOTO
azBepOa BIACTHBO TAKOK TMPUKIAZAM 3 MOpsakoM ciiB SXealswa
— V (3.23%) ta SVealswa — O (1.07%), B sxkux obnactb aii
azeepba posuruproeThest Ha VP 1a PP, 1110 mpescTaBnsroTh i1eHTH-
dixaniiiamit hokyc Ta HOBY mependauyBaHy i cTapy iH(OpMAILi
I JIUCKYpCY BiAmoBiHo. Hamp.:

(12) And syddan #fter pam pa se tima com pzt he for eall
manncynn prowian wolde, pa sede he his degnum fore
eal hu hit gewurdan scolde, & hit sona @fter pam ealswa
aeode. — And later after that, when the time came when
he for all mankind wished to suffer, then he predicted to
his disciples beforehand altogether how it had to turn out,
and right after that it exactly came.

CP[C[TP [DPrhit]] [TP [VP[AdvP[sona after]]
[VP y q[ealswa aeode]]]]].

(13) Se halga Machu symble he wzs lerende & manigende
& cwepende be him selfum ealswa swa be oprum. — That
holy Machu symbol he was advising and creating and asking
by themselves exactly as by others.
CP[C[TP[DP[he] [TP[vP[was]] [V
[V[manigende]] & [VP [V cwebende
[PP i f][ealswa swa be oprum]|]]]]]

Orxe, pO3TaHIyBaHH$I ealswa Ha TIOYaTKy PEUEHHS /A€ MOK-
JMBICT KITACH(iKyBaTH HOTO 5K a/1BepOiabHIi CIIONYYHHK 3 pec-
TPUKTHBHO-YTOUHIOIOUOK0 (YHKIII€I0, B TOH Yac K PO3MIlLICHHS
y To3uIii Ge3mocepeHbO Mepe; AIECT0BOM ab0 00 €KTOM CBITINTH
Tpo Te, WO JeKCHYHa OIMHALS (YHKIIOHYE SK (OKyCyBalbHUIA
pecTpuKkTHBHHIA aaBep0, Haniuytoun 4.3% npuKIajiB.

Bapro BiMiTHTH, MO TP BUpaXEHHI MOPIBHSHHA 33 JIOTIO-
MOTOIO JIBH.-aHIUL. alSO BHKOPUCTOBYEThCS KOHCTPYKLA ealswa ...
swa (14), O € CHHOHIMIYHOK JI0 TAKUX KOJMOKAIiH fK effie swa
Taswa ... swa (15). Tlop.:

(14) Bearwas wurdon to axan and to yslan, eordan weastma,
efne swa wide swa 0a witelac rede gerehton rum land
wera. — Groves changed into cinders and ashes, the fruit
of the earth, just as widely as the fierce punishment reached
the broad land of men.

[CP [C [efne swa [AdjP[wide] C [swa [TP [DP [0a witelac
rede]] [TP [VP [gerachton rum land wera]]]]]]].

(15) 0zt weere swa mycel swa anes lytles fugeles. — that
were as much (great) as the song of a little bird.

Bianosizso 1o Teopii Teopii J. bropinra ta K. Xaptman [27]
ealswa pedenni (14) Moxe Oytn kacudikoBanmii sk aapepOias-
HUi CIIONYYHHK, a He ajBepO, o po3TamoByeThes B odmacTi C.

OyHKIIOHYBAHHS ealswa 5K aIUTHBA 3yCTPIYAEThCS 3 TAKUMH
nopsakamu cniB SOealswa — V (16%), OVealswa — SO (4%),
ealswa — SOV (20%), SVealswa — O(X, CP) (20%), ealswa —>

SVO (24%), ealswa — OV (8%), Sealswa — OV (4%), SVO «—
ealswa (4%). OTxe, BapTO BIIMITHTH TO3WILHY BapiaTHBHICTH
JTeKcHHoi ofuAMIi B pederHi. OkpiM Toro ealswa y 96% Buman-
KiB PO3TAIIOBYETHCS Y TIPETIO3MIIiT 0 eneMenTa, 1 uime y 4% mpu-
KJ1a/iB MOKIIMBA TOCTMO3MILS eneMenTa. CropajimiHoO ajuTHBHE
3HAYCHHS ealswa MOXKHA IHTEPTIPETYBATH K anBepO, 10 BHpaXKae
croci6 ii. Hamp.:

(16) Sing paet galdor on @lcre para wyrta, III @r he hy wyrce
and on pone @ppel ealswa. — Sing the magic spell on each
of these plants three times before man them processes,
and on the apple also (in the same way).

PosramryBanHs ealswa Ha TIOYaTKy pEvEHHS, MOXE BITHOCH-
THCS 5K JI0 PEUCHHS B TioMy (ealswa se halga gast com...), TaK
1 MapKyBaTH OKpEMHH HOTo emeMeHT, 30kpeMa mimMer (Ealswa
egeas pe andream ahencg). Ilop.: (17)-(18).

(17) And, ealswa se halga gast com to Sancta Marian ures
halendes Cristes moder and hy mid his mihte ofersceadewade

[DP [pam]]

[ [lerende]] &
PP[be him selfum)]
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and mid godcundnysse gefylde. — And also, the Holy Spirit came
to St. Maria our holy Christ mother and her with might overshadow
and with kindness of God filled.
CP[C[And [C [ealswa]] [TP [DP [se halga gast]] [TP [VP [com
to Sancta Marian ures hzlendes Cristes moder]]]].
(18) Astriges se indisca cyning pe bartholomeum ofsloh
awedde and on &t;am wodan dreame gewat; Ealswa egeas
pe andream ahencg pzrrihte on wodan dreame geendode. —
Astriges the Indian king who slew Bartholomew went mad,
and in the wodan dreame departed (from this world). Also
Egeas, who hanged Andrew, immediately ended (his life)
in wodan dreame.
CP[TP [DP[Ealswa egeas]] [DP[pe andream ahencg]] [TP
[VP [parrihte on wodan dreame geendode]]]].
V peuennsx (17)-(18) ealswa mapkye crapy inQopmarito,
a CJEMEHTH, JI0 AKUX BITHOCHTBCS ajiBep0 € ineHTH(iKauiitHIM
oxycoM, mpoTe pi3HAI MiX MPUKIAIAMH TIONATaE B 00NAcTi Aii
ealswa: y npuxnani (17) BiH BHCTymae TPUrepOM MpPECYMO3HIIi,
BUKOHYIOUH BIACHE a/IATUBHY (yHKLI0, B Toi 4ac sk mpukial (18)
MOXHA PO3TISHYTH B KOHTEKCTi MapKyBaHHS TOMIKA — IHIMKALLis
3MiHH TOTIKa (KOHTPACTHUI TOMIK), TAKMM YMHOM TOMIK i (oKyc
y pedenHi criBnazatots (Ealswa egeas). OxpiM Toro, y MpUKIazax
(17)-(18) ealswa mae pi3HHil YaCTUHOMOBHHIA CTATYC: TAK HAJEK-
HicTb oro 10 o0nacti C y peyenni (17) fae 3MOry cTBEpIKYBATH,
IO BiH BHCTYIMAE y SKOCTi a/BepOiallbHOTO aJUTHBHOTO CIIOMYyY-
HHKa, B TO Yac K y pedeHHi (18) iHTepIpeTyeThes K aUTHBHUM
azBepO. CriBBigHOMWIEHHS ajiBepOa 1 CMONYYHHKA B aJUTHBHOMY
spauenni cknagae 58.33% ta 41.67% BigmoBigHO, O CBITYHTH
HA KOPUCTb TiMOTE3H MO CIONYYHUKOBY TPHUPOAY aJUTHBHOIO
azBepOa. 3pakalouy Ha 3a3HaueHe, TiMOTETHYHA MOJIENb IpaMaTy-
Kami3auii Ans ealswa BUTIANAE TaK:
(19) anBepOianbHUil CIOTYYHUK— PECTPUKTUBHHIA aiBepO

(PEeCTPUKTUBHO-YTOYHIOIOUHIA)

(78.02%)

(yTouHIOIOYMI)

2 (21.98%)

aJUTUBHUI anBepOiaNbHU aJINTUBHHUI a/1BepO

crioy4HuK (41.67%) (58.33%)

HerumoBa Monens rpamatikanisalii, iIMOBIpHO, MOSCHIOETHCS
1) HemoBHOW JeKCHKaMi3allielo JPYroro KOMIOHEHTA, 3MiHOH
METa(OPHYHOTO 3HAYEHHS B KOHTEKCTi OMHM3bKHX 32 CEMAHTHKOI
CEHCIB — BUP@KEHHS 1IEHTHYHOCTI (PeCTPUKTHBHO-YTOUHIOKOYA
dyHKuis), noniOHOCT (MOPIBHAHHS) Ta NOTMOBHEHHS (a/MTHBHA
dynkuis). Bigkputum, npoTe 3aMMIIAETbCA MHTAHHS LUISXIB CTa-
HOBIICHHS Ta TpaMaTHKanizaiii ealswa y JaBHbOAHITIHCEKiH MOBI,
OCKIIBKI He3BakAI0uH Ha 3HAYHMIA BIICOTOK aJBepOialbHUX CrIo-
JNYYHHKIB Y JIOCHIIKEHHI, 10 MOLIH CIYTyBaTH 0€3M0ocepeaHbo
JDKEpeIIoM JUIsS TIEPEXojTy OfIHi€] YaCTHHOMOBHOI KaTeropii B iHILY,
NPOMIKHOIO JIAHKOI0 B LBOMY TIpoILeci BOAYAEMO HAsBHICTH pec-
TPUKTHBHOTO YTOUHIOKYOTO aisepba ealswa, o0macts Aii sKoro
TIONMUPIOETECS HE HA PEUYEHHS B ITOMY, & Ha OKPEMHil Oro Kom-
TIOHEHT a00 rpymy.

Y sKocTi aguTHBHOTO anBepda ealswa OKpiM ineHTHiKaLii-
HOTO (DOKYCY MOKE MapKyBaTH KOHTPACTHHI TOmiK/OKyC Y KOH-
cTpykuii not.. but also. Hamp.:

(20) Heo andswarede & cwad pat heo natopeshwon pzet secgan
ne cude ne heo nyste hweet buton allswa [hlt] hire on mude
bicom. - She answered and said that she could not tell, and that she
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knew nothing but that also words had come to her mouth.

MapxkyBauHs BUKTIOYHO ieHTHOiKaLiiHOTO (OKycy Ta JaHoi
iH(opMaii 3a JOMOMOroW ealswa 3yCTPIiYaeThCS TPH PO3TAIIY-
BaHHi ajBepba mepex HiecmoBoM (21), abo y BUmMAAKY, KOMH BiH
nepenye 00’€KTy, IO PO3MILIYEThCS Y MOCTBEpOATbHIH MO3MIIl
(22), npu upoMy Tomik pedeHHs € fanum. Hamp.:

(21) ba andswarede him pe cniht & cwad, Ealz @der dauid,
0xs Oc 10uht wees paet mi spece me @tfeallen was on dare
hwile. Da cwad dauid pat i hnn] alswa | i [i0uht
weere|. — Then answered him the knight and sa1d 1]1 father
David that you seemed was that of me speak, me that was
fallen away and there a while and then said David that him
also seemed was.

(22) ba cwae6 [he] ealswa [to bam odrum];
8a andswarode s¢ him. — Then asked he also the others
and then answered they him.

Bapro BimMiTHTH, 10 BUNAAKH TEPEMINICHHS 00 €KTa
BIiBO (23) IOBOMATH, 1O AUTHBHUI ajBepd ealswa Map-
Kye eM(atiaHui (oKyc, a IpUAMEHHUK /i (they) BUCTyTa€
Y SIKOCT] 3B’S13yBaBHOTO €/eMEHTa 3 TIePEMIICHAM 00’ €K-
ToM. Hamp.:

(23) Ealswa . [ba opre men] pe yfelian woldon ba
halgan Darlan [Drlhten] v, emp [hl] gelette. — Also
the other men who sought to 1n]ure the holy Daria,
the Lord prevented them. ..

[puknan (23) Bkasye Ha Te, WO iIHBEPCOBAHUMH MOPAIOK CIIiB
IBUIIIE TIOB'SA3aHMI 3 BUPAKEHHAM Pi3HUX THIIB QOKYCY, a He
3 BILTMBOM (DOKYCYBAIBHOTO ajBepda Oe3mocepe/iHbo Ha mops-
JOK CIIB.

Bucnosxku. [lonidyHkuionansha npupona JBH.-aHIN. ealswa
TOSICHIOETBCS.  HETIOBHOKO JIGKCHKANI3AIEl0 JPYroro eneMeHTa
Y CTPYKTYpi (Swa), 1O TiTBEPIKYIOTH BUNAIKH OKPEMOTO HamH-
CaHHS JIBOX ENEMEHTIB y KOPITYCi TeKCTiB. AHANI3 (yHKIIOHATLHOT
JMCTPUOYIIIT TEKCHYHOT OJIMHMITI B KOHTEKCTI CBITYHTH, 1110 BOHA 32
CBOEI0 CEMAHTHKOIO € PECTPHKTUBHO-YTOUHIOOYOI0 Ta OHOYACHO
BKa3ye Ha c1ocif Aii, aHanoriqxo 10 exactly as B cydacHiil aHTii-
CBKiii MOBI, TOOTO BHCTYNAE y AKOCT afiBepOiaibHOr0 CIIOMYYHIKA.
Lle 3ymMoBIIOE PO3TAlIyBAHHS €NeMEHTa Ha MOYaTKy PEYeHHS, 32
BUKIIOYEHHAM OKpeMHX BUIAAKIB (4,3%), B KX THYYKa MO3ULLIs
ealswa, a Takox #oro HajxexHicts 10 VP J0BOmUTH, 10 03HAYE-
HHU1 €eMEHT € PECTPUKTHBHAM YTOUHIOWOUMM ansepoom. DyHkii-
OHYBaHHS Y KOCTi a/1BepOialbHOro CIIONyYHHKA BIACTHBE ealswa
y TOEJHAHHI 31 $Wa MU BUPKEHHI MopiBHAHHA. [Ipote rHyuka
no3uilis ealswa nepes VP B aiuTUBHOMY CEHCI YMOMIIMBITIOE KJIa-
cuixyBati #oro sk QoKycyBanbHul anUTHBHMIA aaBepo.

Omxe, ealswa Mae nomiQyHKIIOHANbHY IPUPOLY, BUCTYMAIUH
sIK ajiBepOiabHIH CTIONYYHHUK, IOPIBHAIBHU a1Bep0, aapepd cio-
coly nii, a Takok OKyCyBanbHUI PECTPUKTHBHHUI 00 aTUTHBHHUI
anBep0. CTaHOBIICHHS OCTAHHBOTO BifI0YBAETHCS BHACIINOK 3MiHU
3HAYCHHS B KOHTEKCTI, a TIMOTETUYHMI HUIAX IpaMaTvKamizaii
nependayae mepeTBOpeHHs aBepOiabHOTO PECTPUKTHBHOTO CIIO-
TyYHUKA HA PECTPUKTUBHHN YTOUHIOIOUMH aBep0, O TAKOXK MaB
JIOJaTKOBHH BIITIHOK crIOcOOy il

AHani3 mopaaKy ciiiB y JaBHbOAHITINCHKUX PEUCHHAX 3 aIH-
THBHUM a/iBepOOM ealswa BKa3ye Ha HOTO MO3MUiiHY THYYKICTh
1 MOXUTHBICTD CTIONYYYBAHOCT] 3 PISHAMH EEMEHTAMH PEUCHHS:
Cy0’€KTOM, TIPEMKATOM, 00’ €KTOM, MAPKYIOUH CIEMEHTH SIK 1/CH-
Tudikaiiiaui, emparnuuii Gokyc abo K KOHTpACTHHMIA TOMIK/
doxyc peyerns. TaknM 4uHOM, TaBHBOAHITIHCHKII aTUTUB ealswa
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BHCTYIIA€ TPUTEPOM MPECYIO3MUIIii, 8 TAKOXK MOXe OyTH iHIMKATO-
POM 3MiHH TOTIKa (KOHTPACTHHUI TOMIK).
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Andrushenko O. The status of also in Old English
corpus texts: the grammaticalization pathway of the
focusing adverb

Summary. The article analyzes Old English lexeme
ealswa (also) functioning as a focusing adverb in Modern
English. It investigates different types of focusing adverbs in
thelanguageandthecriteria fortheir differentiation considering
presupposition and truth conditions of the utterance,
as well as, different types of topics (given, aboutness,
contrastive) and foci (informational, identificational,
contrastive, emphatic, verum, etc.) identified by the adverb
in the languages around the world. It also specifies the part
of speech status of the element under study in the VIII-XI-
cen.-English corpus. The automated analysis of the lexeme
and its spelling variants is conducted by means of #LancsBox
software. The data search and visualization are enabled
through such instruments as KWIC (helps to obtain co-textual
information), Graphcoll (enables to visualize left and right
collocations chains of the unit under study based on three
parameters: strength, frequency and position) and Wizard.
Moreover, the study addresses the methods of analysis
of the lexeme with reference to information actualization in
discourse and representation of different topics/foci types in
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the sentence. It has been proved that ealswa is polyfunctional
by its nature, which has been explained by the incomplete
lexicalization of the second element in the lexeme structure.
The semantic analysis of the key word in context proves that
the highlighted element functions as a focusing adverbial or
comparative conjunction, manner adverb, focusing restrictive
or additive adverb. The standing and the grammaticalization
of the latter are realized due to contextual meaning change.

20

The paper highlights the hypothetical pathway of ealswa
grammaticalization that implies gradual transformation
of the adverbial restrictive conjunction into the restrictive
particularizer adverb, that simultaneously indicated manner
of action, that in its turn has been the source for the additive
adverb standing.

Key words: focusing adverbs, focus, topic, Old English
Corpus, polyfunctionality.




